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給家長的話

1 到 3 歲的孩子，是在和大人一來一往的互動與遊戲中學說話的。這本小冊子用同樣的方式——遊

戲、沒有壓力、像玩伴一樣——說明家長可以怎麼在家讓孩子接觸西班牙文。

最重要的兩件事：繼續多和孩子說中文；西班牙文則交給「真人的聲音」。您不需要會西班牙文。

這個年齡的孩子怎麼學說話（5 個重點）

1. 一來一往 — 孩子發出聲音或比手勢，大人回應，再等孩子回應（哈佛大學「發球與回

球」）。

2. 說孩子正在看的東西 — 孩子看著狗，就說「狗！」；這樣比較容易學會這個字。

3. 真人比影片好 — 孩子從會回應他的真人身上，學到的比從錄好的影片多。

4. 先聽懂，很久以後才說 — 很多孩子會先聽一段時間；用中文回答，表示他聽懂了。

5. 沒有壓力 — 不考試、不叫孩子表演；開心、放鬆的時候學得最自然。

每週接觸一點點西班牙文，可以期待什麼？

和孩子最接近的研究是在西班牙馬德里：7 到 33 個月的孩子每天和母語老師玩 1 小時英文，學得很

快，而且記得住（Ferjan Ramírez & Kuhl, 2017）。但那是每週大約 5 小時、每天都上，而且方案

是研究者自己開發的。

每週只有一點點接觸時，比較實際的目標是：孩子習慣西班牙文的聲音、聽懂一些字和日常用語、

喜歡這個語言，也許會說幾個字。這很有價值，但不是「雙語」。



在家可以怎麼做：12 個小方法

這些建議來自研究和專家指南，大多是關於母語或英文；有些是 Emi 的實務經驗，我們會註明。每個孩子都不一

樣。

繼續多說、多唱、多讀中文

家裡說台語或客語也很好。

語言專家建議用家長最自在的語言和孩子說話；一個語言打好基礎，也有助於學其他語言。

1

西班牙文交給真人的聲音

會說西班牙文的老師、朋友或親戚，當面或視訊都可以。

孩子從會回應他的真人學到的，比從錄好的影片多（Roseberry 等, 2014；Strouse & Samson, 2021）。

2

西班牙文歌：只放聲音、關掉螢幕，一起唱一起動

邊唱邊做動作，比當背景音樂好。

和寶寶一起做音樂活動，比只聽背景音樂效果好（Gerry 等, 2012）；國健署建議 2 歲以下避免看螢幕。

3

把一點點西班牙文放進日常

洗澡的歌、吃飯時說「agua（水）」、睡前說「buenas noches（晚安）」、出門說「chau

（掰掰）」。每天一點點，持續很久。

這是實務建議：給孩子重複和一起注意的機會，還沒有在幼兒身上測量過。

4

指著孩子正在看的東西，說出它的名字

孩子看著狗，就說「¡perro!（狗）」。

孩子比較容易學會他正在注意的東西的名字（Tomasello & Farrar, 1986，母語研究）。

5

等孩子回應

說完一句話，停一下、看著他，回應他的聲音、手勢或中文。

一來一往、會等待的互動，對語言最有幫助（哈佛大學「發球與回球」；Tamis-LeMonda 等, 2014）。

6

看繪本：用中文聊圖片，加一個西班牙文的字

這個字可以是老師教的，或是聽錄音學的。

從出生就開始親子共讀有很好的根據，國健署也建議（AAP, 2024，母語研究）。
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不要考他

不要為了測試問「這個怎麼說？」，也不要叫他在親戚面前表演。他跟著歌跳舞、拍手，就

為他歡呼！

這個年齡先聽懂、很久以後才說；國健署也建議營造輕鬆、不勉強的氣氛。

8

混著說、用中文回答，都很正常

這表示他聽懂了。

混用語言是正常的，學兩種語言不會讓孩子混淆或變慢（Byers-Heinlein & Lew-Williams, 2013）。

9

家長自己學幾個字、一首歌，表現出喜歡

說錯了就開心地笑一笑：孩子會模仿他看到的。

這是 Emi 的經驗；在中國較大孩子的家庭中，家長的鼓勵和孩子的動機有關（Nie & Mavrou, 2026）。還沒

有 1 到 3 歲的研究。

10

如果視訊，坐在孩子旁邊一起參與

時間短短的，對方要能回應孩子。2 歲以下，國健署建議避免看螢幕。

幼兒透過視訊學字時，旁邊有大人陪最有幫助（Myers 等, 2018）。

11

注意他聽懂了多少，不要和別人比較

如果您擔心孩子的中文發展，不要等，也不要怪西班牙文，可以請教醫師或語言治療師。

真正的語言問題會出現在所有語言裡；越早協助越好。
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常見問題

孩子這麼小，會不會太早？

用遊戲的方式聽西班牙文，沒有「太小」的問題。但早開始不一定學得比較多：接觸不多的時候，

最重要的是持續和孩子喜歡。

每週一次，孩子會變成雙語嗎？

不會。這是很少的接觸量；比較實際的是孩子習慣西班牙文的聲音、聽懂一些字和日常用語，而且

喜歡這個語言。

我們完全不會西班牙文，可以幫忙嗎？

可以。繼續多說、多讀中文，和孩子一起唱歌，在日常裡重複幾個字；「真正的」西班牙文，就交給

會說的人。

可以給孩子看西班牙文卡通嗎？

國健署建議 2 歲以下避免看螢幕；2 歲以上每天不超過 1 小時，盡量一起看。歌曲可以只放聲音，

一起唱、一起動。

學西班牙文會影響中文嗎？

不會。研究顯示，學兩種語言不會讓孩子混淆或變慢。中文仍然是家裡的主要語言。

聽西班牙文好幾個月了，還不說，正常嗎？

正常。接觸不多的時候，孩子通常先聽懂很多才開口，或用中文回答。

什麼時候該請教語言治療師？

如果您擔心孩子「中文」的理解或說話、孩子對聲音沒有反應，或原本會說的字不說了，可以在兒

童預防保健時請教醫師。不要等，也不要怪西班牙文。

常聽到的說法，研究怎麼說？

「給寶寶看外語影片就能學」

9 個月大的寶寶從真人身上學到外語的聲音，從錄影和錄音卻沒有學到（Kuhl 等, 2003）。真

人的互動才是關鍵。

「越早學越好」

早一點接觸沒有問題，但接觸不多的時候，研究沒有看到早開始一定比較好。持續和喜歡比較

重要。



「學兩種語言會讓孩子說話變慢」

不會。把兩種語言的字加起來，雙語孩子的詞彙量和單語孩子差不多（Byers-Heinlein &

Lew-Williams, 2013）。
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